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In this aliyah, Yaakov Avinu arrives in the land of the Easterners after his journey from Be'er Sheva. Upon coming to a well in

the field, he finds local shepherds waiting around a massive stone covering the well's mouth, unable to water their sheep until

all the herds gather to lift it together. Yaakov engages them in conversation, asking about his uncle Lavan, just as Lavan's

daughter Rachel approaches with her father's flock.

Upon seeing Rachel and Lavan's sheep, Yaakov exhibits extraordinary strength and single-handedly rolls the heavy stone off

the well to water the flock. After greeting Rachel and weeping, Yaakov reveals his identity to her. Rachel runs to inform

Lavan, who hurries to welcome his nephew into his home. After Yaakov stays with Lavan for a month, Lavan offers to set his

wages, and the Torah introduces us to Lavan's two daughters, Leah and Rachel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

א שָּׂ  יִּ וַ
and lifted

יַעֲקֹב
Yaakov

יו לָ גְ רַ
his feet

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

צָה רְ אַ
to the land of

נֵי בְ
the children of

ם׃ דֶ קֶ
East

״י שִׁ  רַ

וישא
And he lifted

יעקב
Yaakov

רגליו.
his feet

ר שֵּׂ  בַּ  תְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when informed

ה וֹרָ שׂ בְּ
news

טוֹבָה
good

ח טַ בְ הֻ שֶׁ
that he was promised

ה ירָ מִ שְׁ  בִּ
with protection

א נָשָׂ
lifted

וֹ בּ לִ
his heart

ת אֶ
—

יו לָ גְ רַ
his feet

ה שָׂ נַעֲ וְ
and he became

ל קַ
swift

כֶת, לֶ לָ
to walk

ךְ כָּ
so

שׁ פֹרָ מְ
it is explained

: "רַ בְ בִּ
in Bereishis Rabbah

פָּסוּק ב

Pasuk 2

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ר אֵ בְ
a well

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

נֵּה  הִ וְ
and behold

ם שָׁ
there

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ דְ עֶ
flocks of

צֹאן
sheep

ים צִ רֹבְ
crouching

יהָ לֶ עָ
by it

י כִּ
for

ן מִ
from

ר אֵ בְּ הַ
the well

וא הִ הַ
that

קוּ שְׁ יַ
they watered

ים רִ דָ עֲ הָ
the flocks

ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

דֹלָה גְּ
was large

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

ר׃ אֵ בְּ הַ
the well

״י שִׁ  רַ

ישקו
They would water

העדרים.
the flocks

ים קִ שְׁ  מַ
water

ים עִ רוֹ הָ
the shepherds

ת אֶ
—

ים, רִ דָ עֲ הָ
the flocks

א רָ קְ מִּ הַ וְ
and the verse

בֵּר  דִ
spoke

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in a language

ה: צָרָ קְ
concise

פָּסוּק ג



Pasuk 3

פוּ סְ נֶאֶ וְ
and gathered

ה מָּ  שָׁ
there

ל כָ
all

ים רִ דָ עֲ הָ
the flocks

לֲלוּ גָ וְ
and rolled

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ מֵ
from upon

י פִּ
the mouth of

ר אֵ בְּ הַ
the well

קוּ שְׁ  הִ וְ
and watered

ת אֶ
—

צֹּאן  הַ
the sheep

יבוּ שִׁ  הֵ וְ
and returned

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

ר אֵ בְּ הַ
the well

׃ הּ קֹמָ מְ לִ
to its place

״י שִׁ  רַ

ונאספו.
And were gathered

ים ילִ גִ רְ
accustomed

יוּ הָ
they were

סֵף, אָ הֵ לְ
to gather

י פִ לְ
because

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ן בֶ אֶ הָ
the stone

לָה: דוֹ גְּ
large

״י שִׁ  רַ

וגללו.
and they rolled

ים, לִ לְ גוֹ וְ
and they would roll

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its Targum

ין, רִ דְּ נְ גַ וּמְ
and rolling

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

וֶה הוֹ
continuous action

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
alternates

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

יד תִ עָ
future

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

בָר, עָ
past

י פִ לְ
according to

ל כָּ  שֶׁ
that every

בָר דָּ
thing

וֶה הוֹ הַ
that happens

יד מִ תָּ
always

בָר כְּ
already

יָה הָ
has been

יד תִ עָ וְ
and is destined

יוֹת: הְ לִ
to be

״י שִׁ  רַ

והשיבו.
And they restored

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation

ין: יבִ תִ וּמְ
and they put back

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לָהֶ
to them

יַעֲקֹב
Yaakov

י חַ אַ
My brothers

ן יִ אַ מֵ
from where

ם תֶּ  אַ
are you

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ן רָ חָ מֵ
from Charan

נוּ׃ נָחְ אֲ
are we

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לָהֶ
to them

ם תֶּ  עְ דַ יְ הַ
Do you know

ת אֶ
—

ן בָ לָ
Lavan

ן בֶּ
the son of

נָחוֹר
Nachor

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

נוּ׃ עְ יָדָ
we know

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לָהֶ
to them

לוֹם שָׁ  הֲ
Is there peace

לוֹ
to him

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לוֹם שָׁ
peace

נֵּה  הִ וְ
and behold

ל חֵ רָ
Rachel

וֹ תּ בִּ
his daughter

ה בָּאָ
is coming

ם עִ
with

צֹּאן׃  הַ
the flock

״י שִׁ  רַ

באה
is coming

עם
with

הצאן.
the flock

ם עַ טַּ  הַ
the accent

"ף לֶ אָ בָּ
is on the alef

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

יָא; תְ אָ
is coming

ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה אָ בָּ
came

ם– עַ טַּ  הַ
the accent

לָה עְ מַ לְ
is above

י"ת בֵּ  בַּ
on the beis

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

ת; אֲתָ
she came

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה שָׂ עוֹ
present action

י נִ שֵּׁ   הַ וְ
and the second

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה: תָ שְׂ עָ
past action



ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן הֵ
behold

ד עוֹ
still

יּוֹם הַ
the day

ל דוֹ גָּ
is great

לֹא
it is not

ת עֵ
time

ף סֵ אָ הֵ
to gather

נֶה קְ מִּ הַ
the livestock

קוּ שְׁ  הַ
water

צֹּאן  הַ
the flock

כוּ וּלְ
and go

עוּ׃ רְ
pasture

״י שִׁ  רַ

הן
Lo

עוד
yet

היום
the day

גדול.
is high

י פִ לְ
Because

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ם אוֹתָ
them

ים, צִ רוֹבְ
lying down

בוּר סָּ  כַּ
he thought

ים צִ רוֹ שֶׁ
that they want

סֹף אֱ לֶ
to gather

נֶה קְ מִּ הַ
the livestock

ה יְתָ בַּ  הַ
home

לֹא וְ
and not

עוּ יִרְ
graze

ד, עוֹ
further

ר מַ אָ
he said

ן לָהֶ
to them

ן הֵ
Lo

ד עוֹ
yet

ם יּוֹ הַ
the day

ל, דוֹ גָּ
is high

ר מַ לוֹ כְּ
that is to say

ם אִ
if

ים ירִ כִ שְׂ
hired workers

ם תֶּ  אַ
you are

לֹא
you have not

ם תֶּ  מְ לַּ  שִׁ
completed

לַּת  עֻ פְּ
the work of

ם, יּוֹ הַ
the day

ם אִ וְ
and if

מוֹת הֵ בְּ הַ
the animals

ם כֶ לָּ  שֶׁ
are yours

פִּ " עַ אַ
even though

ן כֵ
so

לֹא
it is not

ת עֵ
time for

סֵף אָ הֵ
gathering

נֶה קְ מִּ הַ
the livestock

גו' וְ
and so on

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

לֹא
not

ל נוּכַ
we can

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

פוּ סְ יֵאָ
will be gathered

ל כָּ
all

ים רִ דָ עֲ הָ
the flocks

לֲלוּ גָ וְ
and they roll

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ מֵ
from upon

י פִּ
the mouth of

ר אֵ בְּ הַ
the well

ינוּ קִ שְׁ  הִ וְ
and we water

צֹּאן׃  הַ
the sheep

״י שִׁ  רַ

לא
We cannot

נוכל.
·

קוֹת, שְׁ  הַ לְ
to give water

י פִ לְ
because

ן בֶ אֶ הָ שֶׁ
that the stone is

לָה: דוֹ גְּ
large

״י שִׁ  רַ

וגללו.
and they roll

זֶה
this

ם גָּ רְ תֻ מְ
is translated

רוּן, דְּ נְ יגַ וִ
and they will-roll

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it

ן וֹ שׁ לְ
is a form of

יד: תִ עָ
future

פָּסוּק ט

Pasuk 9

וּ נּ דֶ עוֹ
While he was still

ר בֵּ  דַ מְ
speaking

ם מָּ  עִ
with them

ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה בָּאָ
came

ם עִ
with

צֹּאן  הַ
the flock

ר שֶׁ  אֲ
which

יהָ בִ אָ לְ
belonged to her father

י כִּ
for

ה רֹעָ
a shepherdess

וא׃ הִ
she was

פָּסוּק י

Pasuk 10

י יְהִ וַ
and it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

ה אָ רָ
saw

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

ל חֵ רָ
Rachel

ת בַּ
daughter of

ן בָ לָ
Lavan

י חִ אֲ
brother of

וֹ מּ אִ
his mother

ת אֶ וְ
and —

צֹאן
the flock of

ן בָ לָ
Lavan

י חִ אֲ
brother of

וֹ מּ אִ
his mother

שׁ גַּ יִּ וַ
and stepped near

יַעֲקֹב
Yaakov

ל יָּגֶ  וַ
and rolled

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ מֵ
from upon

י פִּ
the mouth of

ר אֵ בְּ הַ
the well



קְ שְׁ יַּ  וַ
and watered

ת אֶ
—

צֹאן
the flock of

ן בָ לָ
Lavan

י חִ אֲ
brother of

׃ וֹ מּ אִ
his mother

״י שִׁ  רַ

ויגש
And drew near

יעקב
Yaakov

ויגל.
and rolled

י מִ כְּ
like one

יר עֲבִ מַּ  שֶׁ
who removes

ת אֶ
—

ק קָ פְּ  הַ
the stopper

ל עַ מֵ
from upon

י פִּ
the mouth of

ית; לוֹחִ צְ
a flask

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to inform you

כֹּחוֹ  שֶׁ
that his strength

ל דוֹ גָּ
was great

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ק שַּׁ   יִּ וַ
and kissed

יַעֲקֹב
Yaakov

ל חֵ רָ לְ
Rachel

א שָּׂ  יִּ וַ
and raised

ת אֶ
—

קֹלוֹ
his voice

׃ ךְּ יֵּבְ  וַ
and wept

״י שִׁ  רַ

ויבך.
And he wept

י פִ לְ
because

פָה צָּ שֶׁ
that he foresaw

רוּח בְ
with the spirit

ש קֹּדֶ  הַ
of holiness

ינָהּ אֵ שֶ
that she is not

ת נֶסֶ כְ נִ
entering

וֹ מּ עִ
with him

ה. בוּרָ קְ לִ
for burial

"אַ דָּ
another explanation

י פִ לְ
because

א בָּ  שֶׁ
that he came

ם יִ דַ יָ בְּ
with hands

יּוֹת; נִ קָ רֵ
empty

ר, מַ אָ
he said

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

ד בֶ עֶ
servant of

י אֲבִ
father of

א בָּ  אַ
my father

יוּ הָ
were

יו דָ יָ בְ
in his hands

ים זָמִ נְ
rings

ים ידִ מִ וּצְ
and bracelets

נוֹת דָּ גְ וּמִ
and delicacies

י נִ אֲ וַ
and I

ין אֵ
there is no

י דִ יָ בְּ
in my hand

לוּם; כְ
anything

י פִ לְ
because

ף דַ רָ שֶׁ
that pursued

ז יפַ לִ אֶ
Eliphaz

ן בֶּ
son of

ו שָׂ עֵ
Esav

וַת צְ מִ בְּ
by command of

יו בִ אָ
his father

יו חֲרָ אַ
after him

גוֹ רְ הָ לְ
to kill him

, יגוֹ שִּׂ  הִ וְ
and overtook him

י פִ לְ וּ
and because

ל דַ גָּ שֶׁ
that grew up

ז יפַ לִ אֶ
Eliphaz

יקוֹ חֵ בְּ
in lap of

ל שֶׁ
of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ךְ שַׁ  מָ
he withheld

יו. דָ יָ
his hands

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ה מָ
what

ה שֶׂ עֱ אֱ
shall I do

י וּוּ צִּ לַ
regarding the command

ל שֶׁ
of

א? בָּ  אַ
my father

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

קֹב יַעֲ
Yaakov

טֹל
take

ה מַ
what

י, דִ יָ בְּ שֶּׁ 
that is in my hand

י נִ עָ הֶ וְ
and a poor man

וּב שׁ חָ
is considered

ת: מֵּ  כַּ
like a dead person

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ד יַּגֵּ  וַ
and told

יַעֲקֹב
Yaakov

ל חֵ רָ לְ
to Rachel

י כִּ
that

י חִ אֲ
a kinsman of

יהָ בִ אָ
her father

הוּא
he

י כִ וְ
and that

ן בֶ
son of

ה קָ בְ רִ
Rivkah

הוּא
he

ץ רָ תָּ  וַ
and she ran

ד גֵּ תַּ  וַ
and told

׃ יהָ בִ אָ לְ
her father

״י שִׁ  רַ

כי
for

אחי
brother of

אביה
her father

הוא.
he is

רוֹב קָ
a relative

, יהָ בִ אָ לְ
to her father

מוֹ כְּ
just as

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים חִ אַ
brothers

נוּ. נָחְ אֲ
we are

, וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrashic

exposition

ם אִ
if

אוּת מָּ  רַ לְ
for deceit

הוּא
he

א, בָ
comes

ם גַ
also

י נִ אֲ
I am

יו חִ אָ
his brother

אוּת, מָּ  רַ בְּ
in deceit

ם אִ וְ
and if

ם דָ אָ
a person

ר שֵׁ  כָּ
upright

הוּא,
he is

ם גַּ
also

י נִ אֲ
I am

ן בֶ
the son of

ה קָ בְ רִ
Rivkah

תוֹ אֲחוֹ
his sister

ה: רָ שֵׁ  כְּ הַ
the righteous



״י שִׁ  רַ

ותגד
And she told

לאביה.
her father

י פִ לְ
because

הּ מָּ  אִ שֶׁ
that her mother

ה, תָ מֵ
had died

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was there

הּ לָ
for her

יד גִּ הַ לְ
to tell

א לָּ  אֶ
except

לוֹ
him

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

י יְהִ וַ
And it was

מֹעַ שְׁ  כִ
when hearing

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

ע מַ שֵׁ
the news of

יַעֲקֹב
Yaakov

ן בֶּ
son of

חֹתוֹ אֲ
his sister

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

אתוֹ רָ קְ לִ
toward him

בֶּק  יְחַ וַ
and he embraced

לוֹ
him

ק שֶּׁ  נַ יְ וַ
and he kissed

לוֹ
him

הוּ יאֵ בִ יְ וַ
and he brought him

ל אֶ
to

יתוֹ בֵּ
his house

ר פֵּ  יְסַ וַ
and he related

ן בָ לָ לְ
to Lavan

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the matters

לֶּה׃  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

וירץ
And he ran

לקראתו.
towards him

בוּר סָּ  כַּ
thinking

ן מוֹ מָ
money

הוּא
he was

עוּן, טָ
laden with

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ד בֶ עֶ
the servant of

ית בַּ  הַ
the household

א בָּ
came

אן כָ לְ
here

ה רָ שָׂ עֲ בַּ
with ten

ים לִּ מַ גְ
camels

ים: עוּנִ טְ
laden

״י שִׁ  רַ

ויחבק.
And he embraced

לֹּא  שֶׁ  כְּ
when not

ה אָ רָ
he saw

וֹ מּ עִ
with him

לוּם, כְ
anything

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ים זְהוּבִ
gold coins

יא בִ הֵ
he brought

נָּם  הִ וְ
and behold they

: יקוֹ חֵ בְּ
in his bosom

״י שִׁ  רַ

וינשק
And he kissed

לו.
him

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יוֹת לִ גָּ רְ מַ
pearls

יא בִ הֵ
he brought

ם הֵ וְ
and they

יו, פִ בְּ
are in his mouth

: "רַ בְּ
Bereshis Rabbah

״י שִׁ  רַ

ויספר
And he told

ללבן.
to Laban

לֹּא  שֶׁ
that not

א בָ
he came

א לָּ  אֶ
but

ך וֹ תּ מִ
from within

אֹנֶס
coercion of

יו, חִ אָ
his brother

לוּ נָּטְ  שֶׁ  וְ
and that they took

נוֹ מוֹ מָ
his money

וּ: נּ מֶּ  מִ
from him

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לוֹ
to him

ן בָ לָ
Lavan

ךְ אַ
surely

י מִ צְ עַ
my bone

י רִ שָׂ וּבְ
and my flesh

ה תָּ  אָ
you are

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he stayed

וֹ מּ עִ
with him

שׁ חֹדֶ
a month of

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

אך
surely

עצמי
my bone

ובשרי.
and my flesh

ה תָּ  עַ מֵ
from now

ין אֵ
there is no

י לִ
for me

ךָ פְּ  סְ אָ לְ
to gather you

ה, יְתָ בַּ  הַ
into the house

יל אִ הוֹ
since

ין אֵ וְ
and there is not

ךָ דְ יָ בְּ
in your hand

לוּם, כְ
anything

א לָּ  אֶ
but

י נֵ פְּ  מִ
because of

בָה קוּרְ
kinship

ל פֵּ  טַ אֲ
I will attend

ךָ בְּ
to you

ש חֹדֶ
a month

ים, יָמִ
of days

ן כֵ וְ
and so

ה, שָׂ עָ
he did

ף אַ וְ
and even

זוֹ
this

לֹא
was not

נָּם,  חִ לְ
for free



יָה הָ שֶׁ
for he was

ה עֶ רוֹ
shepherding

: צֹאנוֹ
his sheep

פָּסוּק טו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן בָ לָ
Lavan

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

י כִ הֲ
Is it because

י חִ אָ
my brother

ה תָּ  אַ
you are

י נִ תַּ  דְ בַ עֲ וַ
that you should serve

me

נָּם  חִ
for nothing

ה ידָ גִּ הַ
tell

י לִּ
me

ה מַ
what is

׃ ךָ תֶּ  רְ כֻּ  שְׂ מַּ
your wage

״י שִׁ  רַ

הכי
is it

אחי
my brother

אתה.
you

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, הּ מַ תֵּ
wonder

י כִ וְ
and is it

יל בִ שְׁ  בִּ
because

י חִ אָ שֶׁ
that my brother

ה תָּ  אַ
you are

י נִ דֵ בְ עַ תַּ
you should serve me

נָּם:  חִ
for free

״י שִׁ  רַ

ועבדתני.
and you shall serve Me

מוֹ כְּ
is like

י; נִ דֵ בְ עַ תַ וְ
and you shall serve Me

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

בָה תֵּ
word

יא הִ שֶׁ
that is

ן וֹ שׁ לְ
in the tense of

בָר עָ
past

יף סִ הוֹ
if one adds

י"ו וָ
a vav

, הּ שָׁ רֹא בְּ
at its beginning

יא הִ וְ
and it

כֶת פֶ הוֹ
reverses

בָה תֵּ  הַ
the word

א: בָּ  הַ לְ
to the future

ז פָּסוּק ט
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ן בָ לָ וּלְ
And to Laban

י תֵּ  שְׁ
were two

נוֹת בָ
daughters

ם שֵׁ
the name of

דֹלָה גְּ הַ
the older

ה אָ לֵ
was Leah

ם שֵׁ  וְ
and the name of

נָּה  טַ קְּ הַ
the younger

ל׃ חֵ רָ
was Rachel

ז פָּסוּק י
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ינֵי עֵ וְ
and the eyes of

ה אָ לֵ
Leah

וֹת כּ רַ
were tender

ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה יְתָ הָ
was

ת יְפַ
beautiful of

ר תֹּאַ
form

ת יפַ וִ
and beautiful of

ה׃ אֶ רְ מַ
appearance

״י שִׁ  רַ

רכות.
Tender

ה יְתָ הָ שֶׁ
for she was

ה בוּרָ סְ
thinking

לוֹת עֲ לַ
to fall

לוֹ גוֹרָ בְּ
into the lot

ל שֶׁ
of

ו שָׂ עֵ
Esav

כָה, וּבוֹ
and weeping

יוּ הָ שֶׁ
for were

כֹּל  הַ
everyone

ים רִ מְ אוֹ
saying

י נֵ שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

נוֹת בָ
daughters

ן, לָבָ לְ
to Lavan

לָה דוֹ גְּ הַ
the elder

ל דוֹ גָּ לַ
for the elder

נָּה  טַ קְּ הַ וְ
and the younger

ן טָ קָּ לַ
for the younger

בבא
Bava

בתרא
Basra

קכ"ג
123a

:

״י שִׁ  רַ

תאר.
Form

הוּא
it is

ת צוּרַ
the shape of

צוּף, פַּרְ  הַ
the face

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

הוּ אֲרֵ תָ יְ
he marks it

ד: רֶ שֶּׂ  בַ
with a stylus

ישעיהו
Yeshayahu

מ"ד,
44

י"ג
13

קונ"פאש,
compass

בלע"ז:
in foreign tongue



״י שִׁ  רַ

מראה.
Appearance

הוּא
it is

יו זִ
the splendor of

ר: תֵּ  סְ לַ קְ
her facial features

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah describes Yaakov Avinu's arrival at the well in Aram, his encounter with the local shepherds, and his meeting with

Rachel, which prompts him to effortlessly roll the massive stone off the well. After Lavan eagerly receives Yaakov into his

household and Yaakov resides there for a month, Lavan initiates a discussion regarding Yaakov's wages, leading into the

introduction of Leah and Rachel.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The pasuk tells us right at the beginning of the aliya, "Vayisa Yaakov raglav", Yaakov lifted his feet and went on his way.

Rashi brings a wonderful chiddush here: once Yaakov received the divine promise of protection from Hashem at Bais El, his

heart lifted him up. His feet became light and easy to carry. Lichoira, nothing in his physical reality had changed yet. He was

still a penniless fugitive on his way to the house of Laban, far away from his parents. Yet, because he carried inside himself the

clear emunah that Hashem was with him, the heavy journey suddenly felt weightless.

This is a major yesod for our own daily avodah. So often in life, we feel weighed down by our responsibilities, our parnassah

worries, or whatever nisayon Hashem puts in front of us. We feel like our feet are made of lead and we are just dragging

ourselves through the day. The Torah is coming to teach us that the heaviness does not come from the physical burden itself;

it comes from feeling alone in the struggle. The moment a Yid reminds himself that Hashem is walking right beside him,

holding his hand through every single step, the entire picture changes. Mimeila, the burden softens and the heart lifts the

feet.

When you go about your day today and feel a moment of strain or exhaustion, pause for ten seconds and bring Hashem into

the room. Tell yourself, "Hashem is with me, protecting me and guiding my steps just like He did for Yaakov Avinu." See how

that bitachon instantly lightens your spirit and gives you fresh koach to serve Him with joy.

Takeaway for today: Before starting a difficult task today, say out loud, "Hashem, I know You are with me," and feel the

weight lift off your shoulders.
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